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Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                           October  20, 2025 
www.bibleventure.org  -  FKA  -  http://www.biblestudyadventures.com/  
Sources - From theWord Bible program http://www.theword.net/ are generally AKJV/PCE, ESV2011, HCSB, ISV, RVG10, 
Commentaries, Greek, Hebrew definitions generally from Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's.  
 
In Matthew 16 We see the Pharisee's want Jesus to 
give them a sign from heaven! But He tells them No! 
Then Jesus warns the disciples to be wary of the 
Pharisee's doctrine!   
 
Then Jesus asks the disciples who they say He is. And 
Peter answers that he is “the Christ, the Son of the 
living God”.  Jesus will build His Church on Himself!   
 
Then Peter tries to stop Jesus from saying that He will 
be killed and raise from the dead! But Jesus tells Peter 
to “Get behind me Satan”. Then Jesus tells the 
disciples to deny themselves, take up their cross and 
follow Him!  
 

En Mateo 16 Vemos la Los fariseos quieren que Jesús 
les dé una señal del cielo. ¡Pero Él les dice que no! 
Entonces Jesús advierte a los discípulos que tengan 
cuidado con la doctrina de los fariseos. 
 
Luego, Jesús les pregunta a los discípulos quién dicen 
ser Él. Y Pedro responde que es «el Cristo, el Hijo de 
Dios vivo». ¡Jesús edificará su Iglesia sobre sí mismo! 
 
Entonces Pedro intenta impedir que Jesús diga que lo 
matarán y resucitará de entre los muertos. Pero Jesús 
le dice a Pedro: «¡Quítate de delante de mí, Satanás!». 
Entonces Jesús les dice a los discípulos que se nieguen 
a sí mismos, tomen su cruz y lo sigan.  
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A sign from heaven!  
 
Matt 16:1 AKJV/PCE The Pharisees also with the 
Sadducees came, and tempting desired him that 
he would shew them a sign from heaven. 
Matt 16:2 AKJV/PCE He answered and said unto 
them, When it is evening, ye say, It will be fair 
weather: for the sky is red. 
Matt 16:3 AKJV/PCE And in the morning, It will 
be foul weather to day: for the sky is red and 
lowring. O ye hypocrites, ye can discern the face 
of the sky; but can ye not discern the signs of the 
times? 
Matt 16:4 AKJV/PCE A wicked and adulterous 
generation seeketh after a sign; and there shall no 
sign be given unto it, but the sign of the prophet 
Jonas. And he left them, and departed. 
 
The Pharisees and Sadducees want Jesus to give them 
a sign . . from heaven!  
 
And Jesus flatly tells them No!  

¡Una señal del cielo!  
 
Matt 16:1 RVG10 Y vinieron los fariseos y los 
saduceos para tentarle, y le pidieron que les 
mostrase señal del cielo. 
Matt 16:2 RVG10 Mas Él respondiendo, les dijo: 
Cuando anochece, decís: Hará buen tiempo, 
porque el cielo tiene arreboles. 
Matt 16:3 RVG10 Y por la mañana: Hoy habrá 
tempestad, porque el cielo tiene arreboles y está 
nublado. ¡Hipócritas! que sabéis discernir la faz del 
cielo; ¿Mas las señales de los tiempos no podéis? 
 
Matt 16:4 RVG10 La generación perversa y 
adúltera demanda señal; mas señal no le será dada, 
sino la señal del profeta Jonás. Y dejándolos, se 
fue. 
 
Los fariseos y saduceos quieren que Jesús les dé una 
señal... ¡del cielo! 
 
Y Jesús les dice rotundamente: ¡No! 
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2 As he says – they can look at the sky and tell what 
the weather will be like.  
 
But they can't see and understand the signs of the 
times – prophetic indications.  
 
John Gill says - “but can ye not discern the signs 
of the times? or, as the Syriac reads it, "the time", the 
present time: if they had not been blind, they might 
easily have discerned, that the signs of the time of the 
Messiah's coming were upon them . .” 
 
 
4 They are that wicked and adulterous generation.   
 
That “seeking after” is Present Active Indicative  
which from my reading can indicate a continuous 
action.   
 
So they are always seeking a sign from Jesus.  
 
But their never accepting or believing any of what 
they see of Christ!  

2 Como él dice, pueden mirar el cielo y predecir el 
tiempo. 
 
Pero no pueden ver ni comprender las señales de los 
tiempos, las indicaciones proféticas. 
 
John Gill dice (traducción de Google): «¿Pero no 
podéis discernir las señales de los tiempos?» o, 
como dice el siríaco, «el tiempo», el tiempo presente: 
si no hubieran sido ciegos, fácilmente habrían 
discernido que las señales de la venida del Mesías 
estaban sobre ellos... 
 
4 Son esa generación malvada y adúltera. 
 
Ese «buscar» es Presente Activo Indicativo, lo que, 
según mi interpretación, puede indicar una acción 
continua. 
 
Así que siempre buscan una señal de Jesús. 
 
¡Pero nunca aceptan ni creen nada de lo que ven de 
Cristo! 
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The Disciples Forgot to bring food!  
 
Matt 16:5 AKJV/PCE And when his disciples were 
come to the other side, they had forgotten to take 
bread. 
Matt 16:6 AKJV/PCE ¶ Then Jesus said unto 
them, Take heed and beware of the leaven of the 
Pharisees and of the Sadducees. 
Matt 16:7 AKJV/PCE And they reasoned among 
themselves, saying, It is because we have taken no 
bread. 
 
The disciples forgot to bring any food for them.  
So the Lord uses this opportunity to teach them a 
little.  
 
6 Be wary of the leaven of the Pharisee's and 
Sadducee's!  
 
7 But they just don't understand what the Lord is 
telling them here.  
So they start thinking that maybe he is talking to 
them about not bringing any food!  

¡Los discípulos olvidaron traer comida!  
 
Matt 16:5 RVG10 Y viniendo los discípulos al otro 
lado, se habían olvidado de traer pan. 
 
Matt 16:6 RVG10 Entonces Jesús les dijo: Mirad, y 
guardaos de la levadura de los fariseos y de los 
saduceos. 
Matt 16:7 RVG10 Y ellos hablaban entre sí, 
diciendo: Esto dice porque no trajimos pan. 
 
 
Los discípulos olvidaron traerles comida. 
Así que el Señor aprovechó la oportunidad para 
enseñarles un poco. 
 
6 ¡Cuidado con la levadura de los fariseos y los 
saduceos! 
 
7 Pero simplemente no entienden lo que el Señor les 
dice.  
Así que empiezan a pensar que tal vez les está  
hablando de no traer comida. 
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Matt 16:8 AKJV/PCE Which when Jesus 
perceived, he said unto them, O ye of little faith, 
why reason ye among yourselves, because ye 
have brought no bread? 
Matt 16:9 AKJV/PCE Do ye not yet understand, 
neither remember the five loaves of the five 
thousand, and how many baskets ye took up? 
Matt 16:10 AKJV/PCE Neither the seven loaves 
of the four thousand, and how many baskets ye 
took up? 
 
Now Jesus understood what they were thinking that 
He meant.  
 
So He told them they had little faith and why are they 
talking about not having any food!  
 
9 Then Jesus reminded them about the miracle of 
feeding the crowd of five thousand men with only the 
five loaves.  
 
And so many baskets of food left.   

Matt 16:8 RVG10 Y entendiéndolo Jesús, les dijo: 
¿Por qué discutís entre vosotros, hombres de poca 
fe, que no trajisteis pan? 
 
Matt 16:9 RVG10 ¿No entendéis aún, ni os 
acordáis de los cinco panes entre cinco mil, y 
cuántas cestas alzasteis? 
Matt 16:10 RVG10 ¿Ni de los siete panes entre 
cuatro mil, y cuántas canastas recogisteis? 
 
 
Ahora Jesús comprendió lo que pensaban que quería 
decir. 
 
Así que les dijo que tenían poca fe y que por qué 
hablaban de no tener comida. 
 
9 Luego Jesús les recordó el milagro de alimentar a la 
multitud de cinco mil hombres con solo los cinco 
panes. 
 
Y sobraron tantas canastas de comida. 
Vimos esto en Mateo 14: 
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We saw this in Matthew 14 -  
 
Matt 14:19 ESV2011 Then he ordered the crowds to 
sit down on the grass, and taking the five loaves and 
the two fish, he looked up to heaven and said a 
blessing. Then he broke the loaves and gave them to 
the disciples, and the disciples gave them to the 
crowds. 
Matt 14:20 ESV2011 And they all ate and were 
satisfied. And they took up twelve baskets full of the 
broken pieces left over. 
 
10 And there was the miracle with the seven loaves 
feeding the four thousand men.  
 
And again, there was a lot of food left over!  
 
And we saw that in Matthew 15 -  
 
Matt 15:36 ESV2011 he took the seven loaves and 
the fish, and having given thanks he broke them and 
gave them to the disciples, and the disciples gave 
them to the crowds. 

 
Matt 14:19 NVI Y mandó a la gente que se sentara 
sobre la hierba. Tomó los cinco panes y los dos 
pescados y, mirando al cielo, los bendijo. Luego partió 
los panes y se los dio a los discípulos, quienes los 
repartieron a la gente. 
 
Matt 14:20 NVI Todos comieron hasta quedar 
satisfechos y los discípulos recogieron doce canastas 
llenas de pedazos que sobraron. 
 
10 Y se produjo el milagro de los siete panes que 
alimentaron a los cuatro mil hombres. 
 
Y, de nuevo, ¡sobró mucha comida! 
 
Y lo vimos en Mateo 15: 
 
Matt 15:36 NVI Tomando los siete panes y los 
pescados, dio gracias, los partió y se los fue dando a 
los discípulos. Estos, a su vez, los distribuyeron a la 
gente. 
Matt 15:37 NVI Todos comieron hasta quedar 



Page 8 of 26 

Matt 15:37 ESV2011 And they all ate and were 
satisfied. And they took up seven baskets full of the 
broken pieces left over. 
 
POINT – It's clear that Jesus was not worried about 
food!  
 
THOUGHT – Some people are kind of slow to grasp a 
spiritual point being made.  
Perhaps some of that has to do with how you've been 
brought up and what you've been taught.  
 
 
 
 
Matt 16:11 AKJV/PCE How is it that ye do not 
understand that I spake it not to you concerning 
bread, that ye should beware of the leaven of the 
Pharisees and of the Sadducees? 
Matt 16:12 AKJV/PCE Then understood they 
how that he bade them not beware of the leaven 
of bread, but of the doctrine of the Pharisees and 
of the Sadducees. 

satisfechos. Después los discípulos recogieron siete 
cestas llenas de pedazos que sobraron. 
 
PUNTO – ¡Es evidente que a Jesús no le preocupaba la 
comida! 
 
PENSAMIENTO – A algunas personas les cuesta un 
poco comprender un punto espiritual. 
Quizás tenga que ver con cómo te criaron y lo que te 
enseñaron. 
 
 
 
 
Matt 16:11 RVG10 ¿Cómo es que no entendéis 
que no por el pan os dije, que os guardaseis de la 
levadura de los fariseos y de los saduceos? 
 
Matt 16:12 RVG10 Entonces entendieron que no 
les había dicho que se guardasen de la levadura de 
pan, sino de la doctrina de los fariseos y de los 
saduceos. 
Así que Jesús no les hablaba de comida cuando 
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So Jesus was not talking to them about food when He 
mentioned the leaven of the Pharisees and  
Sadducee's.  
 
12 And finally the disciples understood that Jesus was 
talking to them about the doctrine of the Pharisees 
and  Sadducee's.  
 
Not about bread.  
 
 
 
Who do people say I am??  
 
Matt 16:13 AKJV/PCE ¶ When Jesus came into 
the coasts of Caesarea Philippi, he asked his 
disciples, saying, Whom do men say that I the Son 
of man am? 
Matt 16:14 AKJV/PCE And they said, Some say 
that thou art John the Baptist: some, Elias; and 
others, Jeremias, or one of the prophets. 
Matt 16:15 AKJV/PCE He saith unto them, But 
whom say ye that I am? 

mencionó la levadura de los fariseos y saduceos. 
 
 
12 Y finalmente los discípulos entendieron que Jesús 
les hablaba de la doctrina de los fariseos y saduceos. 
 
 
No de pan. 
 
 
 
¿Quién dice la gente que soy?  
 
Matt 16:13 RVG10 Y viniendo Jesús a la región de 
Cesarea de Filipo, preguntó a sus discípulos, 
diciendo: ¿Quién dicen los hombres que es el Hijo 
del Hombre? 
Matt 16:14 RVG10 Y ellos dijeron: Unos, Juan el 
Bautista; otros, Elías; y otros, Jeremías, o alguno de 
los profetas. 
Matt 16:15 RVG10 Él les dice: ¿Y vosotros quién   
decís que soy yo? 
Jesús se llama a sí mismo el hijo del hombre. Era 
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Jesus calls Himself the son of man. He was a man and 
He was God.  
 
FIRST QUESTION – Was Jesus just curious who men 
thought He was? Or was He leading His disciples to 
the next question?  
 
RWP says “He asked  (ηρωτα). Began to question, 
inchoative imperfect tense. He was giving them a test 
or examination. The first was for the opinion of men 
about the Son of Man.”  
 
 
14 The various ideas about who Jesus was were -  
 
John the Baptist – Remember that King Herod 
thought that.  
 
Matt 14:2 AKJV/PCE And said unto his servants, This 
is John the Baptist; he is risen from the dead; and 
therefore mighty works do shew forth themselves in 
him. 
 

hombre y era Dios. 
 
PRIMERA PREGUNTA: ¿Acaso Jesús solo tenía 
curiosidad por saber quién creían los hombres que 
era? ¿O estaba guiando a sus discípulos a la siguiente 
pregunta? 
 
RWP dice: «Preguntó (ηρωτα). Comenzó a cuestionar, 
tiempo imperfecto incoativo. Les estaba haciendo una 
prueba o examen. La primera era para conocer la 
opinión de los hombres sobre el Hijo del Hombre». 
 

 
14 Las diversas ideas sobre quién era Jesús eran: 
 
Juan el Bautista: Recuerden que el rey Herodes 
pensaba eso. 
 
Matt 14:2 RVG10 y dijo a sus siervos: Éste es Juan el 
Bautista; él ha resucitado de los muertos, y por eso 
maravillas se manifiestan en él. 
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Elias = Elijah – Interestingly, at Jesus Transfiguration 
Moses and Elijah came to be with Him!  
 
Matt 17:2 ESV2011 And he was transfigured before 
them, and his face shone like the sun, and his clothes 
became white as light. 
Matt 17:3 ESV2011 And behold, there appeared to 
them Moses and Elijah, talking with him. 
 
 
Jeremias = Jeremiah the OT Prophet.  
 
 
Or one of the prophets – Another of the Prophets.  
 
 
15 SECOND QUESTION – Jesus asked them Who 
they say He is?  
 
 
 
 

Elías : Curiosamente, en la Transfiguración de Jesús, 
Moisés y Elías estuvieron con él. 
 
Matt 17:2-3 NBLA 2 Delante de ellos se transfiguró; y 
Su rostro resplandeció como el sol y Sus vestiduras se 
volvieron blancas como la luz. 3 En esto, se les 
aparecieron Moisés y Elías hablando con Él. 
 
 
 
Jeremías, el profeta del Antiguo Testamento. 
 
 
O uno de los profetas – Otro de los profetas. 
 
 
15 SEGUNDA PREGUNTA – Jesús les preguntó: 
¿Quién dicen que es? 
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You are the Christ! The Son of the Living God!  
 
Matt 16:16 AKJV/PCE And Simon Peter 
answered and said, Thou art the Christ, the Son of 
the living God. 
Matt 16:17 AKJV/PCE And Jesus answered and 
said unto him, Blessed art thou, Simon Bar-jona: 
for flesh and blood hath not revealed it unto thee, 
but my Father which is in heaven. 
Matt 16:18 AKJV/PCE And I say also unto thee, 
That thou art Peter, and upon this rock I will build 
my church; and the gates of hell shall not prevail 
against it. 
Matt 16:19 AKJV/PCE And I will give unto thee 
the keys of the kingdom of heaven: and 
whatsoever thou shalt bind on earth shall be 
bound in heaven: and whatsoever thou shalt loose 
on earth shall be loosed in heaven. 
Matt 16:20 AKJV/PCE Then charged he his 
disciples that they should tell no man that he was 
Jesus the Christ. 

¡Tú eres el Cristo! ¡El Hijo del Dios vivo!  
 
Matt 16:16 RVG10 Y respondiendo Simón Pedro, 
dijo: Tú eres el Cristo, el Hijo del Dios viviente. 
 
Matt 16:17 RVG10 Y respondiendo Jesús, le dijo: 
Bienaventurado eres Simón hijo de Jonás; porque 
no te lo reveló carne ni sangre, sino mi Padre que 
está en el cielo. 
Matt 16:18 RVG10 Y yo también te digo que tú 
eres Pedro, y sobre esta roca edificaré mi iglesia, y 
las puertas del infierno no prevalecerán contra ella. 
 
Matt 16:19 RVG10 Y a ti te daré las llaves del 
reino de los cielos; y todo lo que atares en la tierra 
será atado en el cielo; y todo lo que desatares en la 
tierra será desatado en el cielo. 
 
Matt 16:20 RVG10 Entonces mandó a sus 
discípulos que a nadie dijesen que Él era Jesús el 
Cristo. 
Pedro respondió a la segunda pregunta de Jesús 
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Now Peter responded to Jesus Second Question 
saying that He was “the Christ, the Son of the living 
God”. 
17 Simon Bar-jona (son of Jonas) was supremely 
blessed!  
People (flesh and blood) hadn't reveled this to him.  
 
Rather, the Father in Heaven had revealed it to him!  
 
 
18 Then Jesus calls him Peter - G4074 Πέτρος Petros 
(pe'-tros) n/p. 1. a (piece of) rock. (M-Strongs).  
 
Then Jesus says that he will build His Church on  
“this rock” - G4073 πέτρα petra (pe'-tra) n.   
1. (properly) a mass of solid rock . . (M-Strongs). 
 
 
 
 
RWP says this “On this rock  (επ ταυτη τη πετρα) 
Jesus says, a ledge or cliff of rock like that in 7:24 on 
which the wise man built his house. Πετρος is usually 

diciendo que Él era “el Cristo, el Hijo de Dios vivo”. 
17 ¡Simón Bar-Jonás (hijo de Jonás) fue sumamente 
bendecido! 
Esto no se lo había revelado la gente (de carne y 
hueso).  
¡Más bien, el Padre Celestial se lo había revelado! 
 
 
18 Entonces Jesús lo llama Pedro - G4074 Πέτρος 
Petros (pe'-tros) n/p. 1. Un (pedazo de) roca. (M-
Strongs). 
 
Luego Jesús dice que edificará Su Iglesia sobre “esta 
roca” - G4073 πέτρα petra (pe'-tra) n.   
1. (propiamente) una masa de roca sólida. (M-
Strongs). 
 
 
RWP dice: «Sobre esta roca (επ ταυτη τη πετρα), 
Jesús dice que es una cornisa o barranco como el de 
7:24 sobre el que el hombre sabio construyó su casa. 
Πετρος suele ser un pequeño desprendimiento de la 
enorme cornisa». 

tw://%5Bself%5D?tid=14
tw://%5Bself%5D?tid=1000000#N_P-
tw://%5Bself%5D?tid=14
tw://%5Bself%5D?tid=1000000#N-
tw://bible.*/?id=40.7.24
tw://%5Bself%5D?tid=14
tw://%5Bself%5D?tid=1000000#N_P-
tw://%5Bself%5D?tid=14
tw://%5Bself%5D?tid=1000000#N-
tw://bible.*/?id=40.7.24
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a smaller detachment of the massive ledge.” 
 
NOTICE That the G4074 Πετρος Petros = Peter is a 
related but different word and that it means a smaller 
portion of a larger mass of the rock G4073 πέτρα 
Petra.  
 
It doesn't seem that the Lord was saying that He 
would build His Church on Peter G4074 Πετρος. 
Rather He would build His Church on Himself Petra  
G4073 πέτρα.  
 
 
 
UNDERSTAND – That I simply do not believe that the 
Church of Jesus Christ has been built on the authority 
of Peter the Apostle – as important as he was.  
 
Jesus can't have meant that Peter now had a position 
of supremacy among the other disciples.  
 
 
Soon after this they are arguing again about who is 

 
NOTA: G4074 Πετρος Petros = Pedro es una palabra 
relacionada, pero diferente, y que significa una porción 
más pequeña de una masa mayor de la roca G4073 
πέτρα Petra. 
 
It doesn't seem that the Lord was saying that He would 
build His Church on Peter G4074 Πετρος. 
Rather He would build His Church on Himself Petra  
G4073 πέτρα.  
 
 
 
ENTIENDO – Que simplemente no creo que la Iglesia 
de Jesucristo se haya edificado sobre la autoridad del 
apóstol Pedro, a pesar de su importancia. 
 
Jesús no pudo haber querido decir que Pedro ahora 
tenía una posición de supremacía entre los demás 
discípulos. 
 
Poco después, volvieron a discutir sobre quién era el 
mayor entre ellos. 
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the greatest among them -  
 
Matt 18:1 ESV2011 At that time the disciples came 
to Jesus, saying, “Who is the greatest in the kingdom 
of heaven?” 
 
The others don't seem to think that Peter is the 
authority over them here.  
 
 
And then we see this -  
 
Matt 20:20 AKJV/PCE ¶ Then came to him the 
mother of Zebedee's children with her sons, 
worshipping him, and desiring a certain thing of him. 
Matt 20:21 AKJV/PCE And he said unto her, What 
wilt thou? She saith unto him, Grant that these my 
two sons may sit, the one on thy right hand, and the 
other on the left, in thy kingdom. 
Matt 20:22 AKJV/PCE But Jesus answered and said, 
Ye know not what ye ask. Are ye able to drink of the 
cup that I shall drink of, and to be baptized with the 
baptism that I am baptized with? They say unto him, 

 
Matt 18:1 ESV2011 En aquel momento se acercaron 
los discípulos a Jesús, diciendo: «¿Quién es el mayor 
en el reino de los cielos?». 
 
Los demás no parecen creer que Pedro sea la 
autoridad sobre ellos aquí. 
 
 
Y entonces vemos esto: 
 
Matt 20:20 RVG10 Entonces vino a Él la madre de los 
hijos de Zebedeo con sus hijos, adorándole y 
pidiéndole algo. 
Matt 20:21 RVG10 Y Él le dijo: ¿Qué quieres? Ella le 
dijo: Concede que en tu reino se sienten estos mis dos 
hijos, el uno a tu mano derecha, y el otro a tu 
izquierda. 
 
Matt 20:22 RVG10 Entonces Jesús respondiendo, dijo: 
No sabéis lo que pedís: ¿Podéis beber la copa que yo 
he de beber, y ser bautizados con el bautismo con que 
yo soy bautizado? Ellos le dijeron: Podemos. 



Page 16 of 26 

We are able. 
Matt 20:23 AKJV/PCE And he saith unto them, Ye 
shall drink indeed of my cup, and be baptized with 
the baptism that I am baptized with: but to sit on my 
right hand, and on my left, is not mine to give, but it 
shall be given to them for whom it is prepared of my 
Father. 
 
Matt 20:24 AKJV/PCE And when the ten heard it, 
they were moved with indignation against the two 
brethren. 
 
And notice that the other ten disciples are indignant 
= greatly displeased at this effort by James and John 
through their mother to get them the Highest 
Positions in Heaven! No indication they thought Peter 
had the Highest Position over the other Disciples!  
 
19 Another point concerns the keys to the kingdom 
and the binding and loosing of matters.  
 
As I understand it from my reading – the Tenses of 
the Greek wording here indicates that the Disciples 
would make judgments based on what they knew 

Matt 20:23 RVG10 Y Él les dijo: A la verdad de mi 
copa beberéis, y seréis bautizados con el bautismo que 
yo soy bautizado, pero el sentaros a mi mano derecha 
y a mi izquierda, no es mío darlo, sino a aquellos para 
quienes está preparado por mi Padre. 
 
 
Matt 20:24 RVG10 Y oyéndolo los diez, se indignaron 
contra los dos hermanos. 
 
 

Y observen que los otros diez discípulos están 
indignados, profundamente disgustados por este 
esfuerzo de Santiago y Juan, a través de su madre, por 
conseguirles las posiciones más altas en el Cielo. ¡Nada 
indica que pensaran que Pedro tenía la posición más 
alta sobre los demás discípulos! 
19 Otro punto se refiere a las llaves del reino y al atar y 
desatar asuntos. 
 
 
Según entiendo por mi lectura, los tiempos   del 
griego indican que los discípulos juzgarían basándose 
en lo que sabían que Dios ya había establecido. 
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God already had established.  
 
Google AI Overview says this (Downloaded 10-17-
25).  
“Yes, in a sense, the things that are bound or loosed 
on earth have already been bound or loosed in 
heaven. This interpretation is based on the Greek 
grammar of Matthew 16:19, which uses the future 
perfect tense ("will have been bound/loosed") to 
suggest that the apostles are not creating new rules, 
but are recognizing and enacting heaven's pre-
existing will on earth.”  
 
Look at how these Translations handle this -  
 
Matt 16:19 EMTV And I will give you the keys of the 
kingdom of heaven, and whatever you bind on the 
earth will have been bound in heaven, and whatever 
you loose on the earth will have been loosed in 
heaven." 
 
Matt 16:19 HCSB I will give you the keys of the 
kingdom of heaven, and whatever you bind on earth 

 
Google AI Overview dice esto (descargado el 
17/10/25). 
“Sí, en cierto sentido, las cosas que están atadas o 
desatadas en la tierra ya han sido atadas o desatadas 
en el cielo. Esta interpretación se basa en la gramática 
griega de Mateo 16:19, que usa el futuro perfecto 
(“habrán sido atadas/desatadas”) para sugerir que los 
apóstoles no están creando nuevas reglas, sino que 
están reconociendo y promulgando la voluntad 
preexistente del cielo en la tierra”.  
 
NOTE - I could not find any Spanish Translation of 
Matthew 16:19 showing that their binding or 
loosing has already been bound or loosed in 
heaven.  
 
 
 
 
For an example in Spanish of what I am talking about 
here is a translation of Matt 16:19 ISV into Spanish - 
using Google Translate - to show how the Greek 
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is already bound in heaven, and whatever you loose 
on earth is already loosed in heaven.” 
 
Matt 16:19 ISV I will give you the keys to the 
kingdom from heaven. Whatever you prohibit on 
earth will have been prohibited in heaven, and 
whatever you permit on earth will have been 
permitted in heaven.” 
 
Matt 16:19 WEB I will give to you the keys of the 
Kingdom of Heaven, and whatever you bind on earth 
will have been bound in heaven; and whatever you 
release on earth will have been released in heaven.” 
 
Matt 16:19 WPNT And I will give you (sg) the keys 
of the kingdom of the heavens, and whatever you 
bind on earth will have been bound in the heavens, 
and whatever you loose on earth will have been 
loosed in the heavens.” 
 
 
NOTICE – That All of those translations indicate that 
the judgments that they would make in binding or 

Tenses are handled.  
 
Matt 16:19 --- Te daré las llaves del reino del cielo. 
Todo lo que prohíbas en la tierra, habrá sido prohibido 
en el cielo, y todo lo que permitieras en la tierra, habrá 
sido permitido en el cielo. 
 
 
TENGA EN CUENTA que cualquier acción de los 
discípulos para prohibir o permitir algo ya había sido 
prohibida o permitida en el Cielo. 
 

Esto indica que los discípulos, o nosotros, los 
cristianos posteriores, estaríamos siguiendo la 
enseñanza impartida por Cristo a los apóstoles y 
escritores del Nuevo Testamento. 
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loosening things indicated what was already bound 
or loosened in Heaven!  
 
 

20 NOTICE ALSO That Jesus again tells His disciples 
not to tell anyone that He was Jesus the Christ 
(Messiah).  
 
 
 
 
 
 
Get behind me Satan!  
 
Matt 16:21 AKJV/PCE ¶ From that time forth 
began Jesus to shew unto his disciples, how that 
he must go unto Jerusalem, and suffer many 
things of the elders and chief priests and scribes, 
and be killed, and be raised again the third day. 
 

Matt 16:22 AKJV/PCE Then Peter took him, and 
began to rebuke him, saying, Be it far from thee, 

 
 
 

20 AVISO TAMBIÉN: Jesús les dice nuevamente a sus 
discípulos que no le digan a nadie que él era Jesús el 
Cristo (Mesías). 
 
 
 
 
 
 
¡Quítate de detrás de mí, Satanás!  
 
Matt 16:21 RVG10 Desde aquel tiempo comenzó 
Jesús a declarar a sus discípulos que le era 
necesario ir a Jerusalén y padecer mucho de los 
ancianos, y de los príncipes de los sacerdotes y de 
los escribas; y ser muerto, y resucitar al tercer día. 
Matt 16:22 RVG10 Y Pedro, tomándole aparte, 
comenzó a reprenderle, diciendo: Señor, ten 
compasión de ti; en ninguna manera esto te 
acontezca. 
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Lord: this shall not be unto thee. 
Matt 16:23 AKJV/PCE But he turned, and said 
unto Peter, Get thee behind me, Satan: thou art an 
offence unto me: for thou savourest not the 
things that be of God, but those that be of men. 
 
From this point on Jesus starts showing His disciples 
that he will go to Jerusalem and suffer many things 
and be killed and then be raise (wakened) again the 
third day!  
 
And it seems that Peter does not like this teaching at 
all!  
 
22 So he led Jesus aside and rebuked = admonished, 
forbid Him from saying this! 
Peter said something like this – Grace from God to 
You Lord, This won't – it must not – happen to You!  
 
Matt 16:22 HCSB Then Peter took Him aside and 
began to rebuke Him, “Oh no, Lord! This will never 
happen to You! ” 
 

Matt 16:23 RVG10 Entonces Él, volviéndose, dijo a 
Pedro: Quítate de delante de mí Satanás; me eres 
tropiezo; porque no piensas en las cosas de Dios, 
sino en las de los hombres. 
 
A partir de este momento, Jesús comienza a 
mostrarles a sus discípulos que iría a Jerusalén,  
sufriría mucho, sería asesinado y resucitaría al tercer 
día. 
 
¡Y parece que a Pedro no le gustó nada esta 
enseñanza! 
 
22 Así que llevó a Jesús aparte y lo reprendió, 
prohibiéndole decir eso. 
Pedro dijo algo como esto: «¡Gracia de Dios a ti, Señor! 
¡Esto no te sucederá!». 
 
Matt 16:22 NVI Pedro lo llevó aparte y comenzó a 
reprenderlo: 
—¡De ninguna manera, Señor! ¡Esto no te sucederá 
jamás! 
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Matt 16:22 ISV Peter took him aside and began to 
rebuke him, saying, “God be merciful to you, Lord! 
This must never happen to you!” 
 
 
Matt 16:22 WPNT So taking Him aside Peter began 
to rebuke Him saying: “Grace to you, Lord! This shall 
not happen to you!” 
 
 
 
 
23 Now the Lord has to straighten Peter out!  
 
He turns from him and says – Get behind me Satan! 
 
 
Your an offense = a snare, a trap for me!  
 
Your not setting your mind on God's plans, desires 
but rather on man's plans, desires!  

 
Matt 16:22 NBV Pedro, inquieto, lo llamó aparte y lo 
reprendió: 
―¡Dios guarde, Señor! —le dijo—. ¡A ti no te puede 
pasar eso que dices! 
 
Matt 16:22 PDT Entonces Pedro se lo llevó aparte y 
comenzó a reprenderlo: 
 
—Señor, Dios tenga compasión de ti. ¡Que nunca te 
suceda eso! 
 
23 ¡Ahora el Señor tiene que enderezar a Pedro!  
 
Se aparta de él y le dice: «¡Quítate de delante de mí, 
Satanás!». 
 
Eres una ofensa, una trampa para mí. 
 
No estás pensando en los planes ni en los deseos de 
Dios, sino en los planes y los deseos del hombre. 
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Pick up your cross and follow me!  
 
Matt 16:24 AKJV/PCE ¶ Then said Jesus unto his 
disciples, If any man will come after me, let him 
deny himself, and take up his cross, and follow 
me. 
Matt 16:25 AKJV/PCE For whosoever will save 
his life shall lose it: and whosoever will lose his life 
for my sake shall find it. 
Matt 16:26 AKJV/PCE For what is a man profited, 
if he shall gain the whole world, and lose his own 
soul? or what shall a man give in exchange for his 
soul? 
 
24 Deny = to deny utterly, i.e. disown, abstain. 
 
 
Follow = 1. (literally) to travel the same road with. 

 
 
¡Toma tu cruz y sígueme!  
 
Matt 16:24 RVG10 Entonces Jesús dijo a sus  
discípulos: Si alguno quiere venir en pos de mí, 
niéguese a sí mismo, y tome su cruz, y sígame. 
 
Matt 16:25 RVG10 Porque el que quiera salvar su 
vida, la perderá; y el que pierda su vida por causa 
de mí, la hallará. 
Matt 16:26 RVG10 Porque, ¿qué aprovechará el 
hombre, si ganare todo el mundo, y perdiere su 
alma? O, ¿qué recompensa dará el hombre por su 
alma? 
 
24 Negar = negar por completo, es decir, repudiar,  
abstenerse.  
 
Seguir = 1. (literalmente) recorrer el mismo camino.2. 
(propiamente) acompañar a alguien que toma la  
iniciativa. 
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2. (properly) to accompany someone who takes 
the lead. 

 
25 Save – John Gill explains it this way -  
“For whosoever will save his life,.... Whoever is 
desirous of preserving himself from troubles, 
reproaches, persecutions, and death; and takes such a 
method to do it, as by forsaking Christ, denying his 
Gospel, and dropping his profession of it; and by so 
doing, curries favour with men, in order to procure to 
himself worldly emoluments, honour, peace, pleasure, 
and life,”. 
 
Lose (Both times in verse 25) = 1. to destroy fully. 

2. (reflexively) to perish, or lose. 
 
 
Find – John Gill says this - “shall find it; in the other 
world, to great advantage; he shall enjoy an immortal 
and eternal life, free from all uneasiness and affliction, 
and full of endless joys and pleasures.”  
 
Matt 16:26 ESV2011 For what will it profit a man if 

 
25 Salvar – John Gill lo explica así: 
“Porque quien quiera salvar su vida… quien desee 
preservarse de problemas, reproches, persecuciones  
y muerte; y emplee un método para hacerlo, como 
abandonar a Cristo, negar su Evangelio y abandonar  
su profesión de él; y al hacerlo, se gana el favor de  
los hombres para procurarse emolumentos mundanos, 
honor, paz, placer y vida”. 
 
 

Perder (Ambas veces en el versículo 25) = 1. Destruir 
por completo. 
2. (reflexivamente) perecer o perder. 
 
Encontrará – dice John Gill – “lo encontrará; en el otro 
mundo, con gran ventaja; disfrutará de una vida 
inmortal y eterna, libre de toda inquietud y aflicción, y 
llena de alegrías y placeres sin fin”. 
 
Matt 16:26 NBLA Pues ¿qué provecho obtendrá un 
hombre si gana el mundo entero, pero pierde su alma? 
O ¿qué dará un hombre a cambio de su alma? 
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he gains the whole world and forfeits his soul? Or 
what shall a man give in return for his soul? 
 
In the glory of His Father with His angels!  
 
Matt 16:27 AKJV/PCE For the Son of man shall 
come in the glory of his Father with his angels; 
and then he shall reward every man according to 
his works. 
Matt 16:28 AKJV/PCE Verily I say unto you, 
There be some standing here, which shall not 
taste of death, till they see the Son of man coming 
in his kingdom. 
 
 
28 What could Jesus possibly mean about Himself 
coming in His glory with the angels present – that 
was seen by His disciples?  
 
 
NOTE - “till they see the Son of man coming in his 
kingdom” 
 

 
¡En la gloria de su Padre con sus ángeles!  
 
Matt 16:27 RVG10 Porque el Hijo del Hombre 
vendrá en la gloria de su Padre con sus ángeles;  
y entonces pagará a cada uno conforme a sus 
obras. 
Matt 16:28 RVG10 De cierto os digo que hay 
algunos de los que están aquí, que no gustarán la 
muerte, hasta que hayan visto al Hijo del Hombre 
viniendo en su reino. 
 
 
28 ¿Qué podría querer decir Jesús sobre su venida en 
gloria con los ángeles presentes, vista por sus 
discípulos? 
 
 
NOTA: “hasta que vean al Hijo del Hombre viniendo en 
su reino”. 
 
M-Strongs dice que la palabra “venir” significa venir o 
irse. 
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M-Strongs says that that word “coming” = to come 
or go.  
 
Now all the translations that I have checked say either 
coming or come.  
 
So how much do we make of this thought “to come 
or go”?  
 
 
 
John Gill thinks this “. . rather, of the appearance of 
his kingdom, in greater glory and power, upon his 
resurrection from the dead, and his ascension to 
heaven; when the Spirit was poured down in an 
extraordinary manner, and the Gospel was preached 
all over the world; was confirmed by signs and 
wonders, and made effectual to the conversion and 
salvation of many souls . .”.  
 
 
Matt 16:28 WPNT Assuredly I say to you, there are 
some standing here who will not taste death until 
they see the Son of the Man coming in His kingdom.” 

 
Todas las traducciones que he revisado dicen venir o 
venir. 
 
Entonces, ¿qué significado tiene este concepto de 
“venir o irse”? 
 
 
 
John Gill opina que (Traductor de Google) “… más 
bien, de la manifestación de su reino, en mayor gloria 
y poder, tras su resurrección de entre los muertos y su 
ascensión al cielo; cuando el Espíritu fue derramado de 
manera extraordinaria, y el Evangelio fue predicado 
por todo el mundo; fue confirmado por señales y 
prodigios, y se hizo eficaz para la conversión y 
salvación de muchas almas…”. 
 
 
Matt 16:28 NBLA »En verdad les digo que hay 
algunos de los que están aquí que no probarán la 
muerte hasta que vean al Hijo del Hombre venir en Su 
reino ». 
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WPNT Note on this says “Presumably this was 
fulfilled at the transfiguration—a manifestation, in 
miniature, of the Kingdom (Jesus the King, Moses and 
Elijah representing glorified saints [who will 
participate in the administration] and the three 
disciples representing the normal inhabitants of the 
earth at that time).” 
 
 

 
La nota de WPNT sobre esto dice: (Traductor de 
Google) “Presumiblemente esto se cumplió en la 
transfiguración, una manifestación, en miniatura, del 
Reino (Jesús el Rey, Moisés y Elías representando a los 
santos glorificados [que participarán en la 
administración] y los tres discípulos representando a 
los habitantes normales de la tierra en ese momento)”. 
 
 

 


